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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON THE MARKING OF PLASTIC EXPLOSIVES FOR THE

PURPOSE OF DETECTION

The States Parties to this Convention,

Conscious of the implications of acts of terrorism for international security;

Expressing deep concern regarding terrorist acts aimed at destruction of aircraft, other

means of transportation and other targets;

Concerned that plastic explosives have been used for such terrorist acts;

Considering that the marking of such explosives for the purpose of detection would

contribute significantly to the prevention of such unlawful acts;

Recognizing that for the purpose of deterring such unlawful acts there is an urgent need

for an international instrument obliging States to adopt appropriate measures to ensure that

plastic explosives are duly marked;

Considering United Nations Security Council Resolution 635 of 14 June 1989, and

United Nations General Assembly Resolution 44/29 of 4 December 1989 urging the Inter-

national Civil Aviation Organization to intensify its work on devising an international re-

gime for the marking of plastic or sheet explosives for the purpose of detection;

Bearing in mind Resolution A27-8 adopted unanimously by the 27th Session of the As-

sembly of the International Civil Aviation Organization which endorsed with the highest

and overriding priority the preparation of a new international instrument regarding the

marking of plastic or sheet explosives for detection;

Noting with satisfaction the role played by the Council of the International Civil Avi-

ation Organization in the preparation of the Convention as well as its willingness to assume

functions related to its implementation;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention:

1. "Explosives" mean explosive products, commonly known as "plastic explosives",

including explosives in flexible or elastic sheet form, as described in the Technical Annex

to this Convention.

2. "Detection agent" means a substance as described in the Technical Annex to this

Convention which is introduced into an explosive to render it detectable.

3. "Marking" means introducing into an explosive a detection agent in accordance with

the Technical Annex to this Convention.

4. "Manufacture" means any process, including reprocessing, that produces explo-

sives.
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5. "Duly authorized military devices" include, but are not restricted to, shells, bombs,
projectiles, mines, missiles, rockets, shaped charges, grenades and perforators manufac-
tured exclusively for military or police purposes according to the laws and regulations of
the State Party concerned.

6. "Producer State" means any State in whose territory explosives are manufactured.

Article H

Each State Party shall take the necessary and effective measures to prohibit and pre-
vent the manufacture in its territory of unmarked explosives.

Article III

1. Each State Party shall take the necessary and effective measures to prohibit and pre-
vent the movement into or out of its territory of unmarked explosives.

2. The preceding paragraph shall not apply in respect of movements for purposes not
inconsistent with the objectives of this Convention, by authorities of a State Party perform-
ing military or police functions, of unmarked explosives under the control of that State Par-
ty in accordance with paragraph 1 of Article IV.

Article IV

1. Each State Party shall take the necessary measures to exercise strict and effective
control over the possession and transfer of possession of unmarked explosives which have
been manufactured in or brought into its territory prior to the entry into force of this Con-
vention in respect of that State, so as to prevent their diversion or use for purposes incon-
sistent with the objectives of this Convention.

2. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this Article not held by its authorities performing
military or police functions are destroyed or consumed for purposes not inconsistent with
the objectives of this Convention, marked or rendered permanently ineffective, within a pe-
riod of three years from the entry into force of this Convention in respect of that State.

3. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this Article held by its authorities performing mil-
itary or police functions and that are not incorporated as an integral part of duly authorized
military devices are destroyed or consumed for purposes not inconsistent with the objec-
tives of this Convention, marked or rendered permanently ineffective, within a period of
fifteen years from the entry into force of this Convention in respect of that State.

4. Each State Party shall take the necessary measures to ensure the destruction, as soon
as possible, in its territory of unmarked explosives which may be discovered therein and
which are not referred to in the preceding paragraphs of this Article, other than stocks of
unmarked explosives held by its authorities performing military or police functions and in-
corporated as an integral part of duly authorized military devices at the date of the entry
into force of this Convention in respect of that State.
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5. Each State Party shall take the necessary measures to exercise strict and effective
control over the possession and transfer of possession of the explosives referred to in para-
graph II of Part 1 of the Technical Annex to this Convention so as to prevent their diversion
or use for purposes inconsistent with the objectives of this Convention.

6. Each State Party shall take the necessary measures to ensure the destruction, as soon
as possible, in its territory of unmarked explosives manufactured since the coming into
force of this Convention in respect of that State that are not incorporated as specified in
paragraph It d) of Part 1 of the Technical Annex to this Convention and of unmarked ex-
plosives which no longer fall within the scope of any other sub-paragraphs of the said para-
graph II.

Article V

1. There is established by this Convention an International Explosives Technical Com-
mission (hereinafter referred to as "the Commission") consisting of not less than fifteen nor
more than nineteen members appointed by the Council of the International Civil Aviation
Organization (hereinafter referred to as "the Council") from among persons nominated by
States Parties to this Convention.

2. The members of the Commission shall be experts having direct and substantial ex-
perience in matters relating to the manufacture or detection of, or research in, explosives.

3. Members of the Commission shall serve for a period of three years and shall be eli-
gible for re-appointment.

4. Sessions of the Commission shall be convened, at least once a year at the Headquar-
ters of the International Civil Aviation Organization, or at such places and times as may be
directed or approved by the Council.

5. The Commission shall adopt its rules of procedure, subject to the approval of the
Council.

Article VI

1. The Commission shall evaluate technical developments relating to the manufacture,
marking and detection of explosives.

2. The Commission, through the Council, shall report its findings to the States Parties
and international organizations concerned.

3. Whenever necessary, the Commission shall make recommendations to the Council
for amendments to the Technical Annex to this Convention. The Commission shall endeav-
our to take its decisions on such recommendations by consensus. In the absence of consen-
sus the Commission shall take such decisions by a two-thirds majority vote of its members.

4. The Council may, on the recommendation of the Commission, propose to States Par-
ties amendments to the Technical Annex to this Convention.
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Article VII

1. Any State Party may, within ninety days from the date of notification of a proposed
amendment to the Technical Annex to this Convention, transmit to the Council its com-
ments. The Council shall communicate these comments to the Commission as soon as pos-
sible for its consideration. The Council shall invite any State Party which comments on or
objects to the proposed amendment to consult the Commission.

2. The Commission shall consider the views of States Parties made pursuant to the pre-
ceding paragraph and report to the Council. The Council, after consideration of the Com-
mission's report, and taking into account the nature of the amendment and the comments of
States Parties, including producer States, may propose the amendment to all States Parties
for adoption.

3. If a proposed amendment has not been objected to by five or more States Parties by
means of written notification to the Council within ninety days from the date of notification
of the amendment by the Council, it shall be deemed to have been adopted, and shall enter
into force one hundred and eighty days thereafter or after such other period as specified in
the proposed amendment for States Parties not having expressly objected thereto.

4. States Parties having expressly objected to the proposed amendment may, subse-
quently, by means of the deposit of an instrument of acceptance or approval, express their
consent to be bound by the provisions of the amendment.

5. If five or more States Parties have objected to the proposed amendment, the Council
shall refer it to the Commission for further consideration.

6. If the proposed amendment has not been adopted in accordance with paragraph 3 of
this Article, the Council may also convene a conference of all States Parties.

Article VIII

1. States Parties shall, if possible, transmit to the Council information that would assist
the Commission in the discharge of its functions under paragraph 1 of Article VI.

2. States Parties shall keep the Council informed of measures they have taken to im-
plement the provisions of this Convention. The Council shall communicate such informa-
tion to all States Parties and international organizations concerned.

Article IX

The Council shall, in co-operation with States Parties and international organizations
concerned, take appropriate measures to facilitate the implementation of this Convention,
including the provision of technical assistance and measures for the exchange of informa-
tion relating to technical developments in the marking and detection of explosives.

Article X

The Technical Annex to this Convention shall form an integral part of this Convention.
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Article XI

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-

plication of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration,
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by re-
quest in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of this Convention or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by the
preceding paragraph. The other States Parties shall not be bound by the preceding para-
graph with respect to any State Party having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with the preceding para-
graph may at any time withdraw this reservation by notification to the Depositary.

Article XII

Except as provided in Article XI no reservation may be made to this Convention.

Article XIII

1. This Convention shall be open for signature in Montreal on 1 March 1991 by States
participating in the International Conference on Air Law held at Montreal from 12 February
to

1 March 1991. After 1 March 1991 the Convention shall be open to all States for sig-
nature at the Headquarters of the International Civil Aviation Organization in Montreal un-
til it enters into force in accordance with paragraph 3 of this Article. Any State which does
not sign this Convention may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession
by States. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the International Civil Aviation Organization, which is hereby designated the Depos-
itary. When depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
each State shall declare whether or not it is a producer State.

3. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of de-
posit of the thirty-fifth instrument of ratification, acceptance, approval or accession with
the Depositary, provided that no fewer than five such States have declared pursuant to para-
graph 2 of this Article that they are producer States. Should thirty-five such instruments be
deposited prior to the deposit of their instruments by five producer States, this Convention
shall enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the instrument of

ratification, acceptance, approval or accession of the fifth producer State.

4. For other States, this Convention shall enter into force sixty days following the date
of deposit of their instruments of ratification, acceptance, approval or accession.
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5. As soon as this Convention comes into force, it shall be registered by the Depositary
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations and pursuant to Article 83 of
the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944).

Article XIV

The Depositary shall promptly notify all signatories and States Parties of:

1. Each signature of this Convention and date thereof;

2. Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession and
date thereof, giving special reference to whether the State has identified itself as a producer
State;

3. The date of entry into force of this Convention;

4. The date of entry into force of any amendment to this Convention or its Technical
Annex;

5. Any denunciation made under Article XV; and

6. Any declaration made under paragraph 2 of Article XI.

Article XV

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Depos-
itary.

2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date on
which notification is received by the Depositary.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Convention.

Done at Montreal, this first day of March, one thousand nine hundred and ninety-one,
in one original, drawn up in five authentic texts in the English, French, Russian, Spanish
and Arabic languages.
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TECHNICAL ANNEX

Part 1. Description of Explosives

I. The explosives referred to in paragraph 1 of Article I of this Convention are those
that:

a) Are formulated with one or more high explosives which in their pure form have a
vapour pressure less than 10-4 Pa at a temperature of 25 C;

b) Are formulated with a binder material; and

c) Are, as a mixture, malleable or flexible at normal room temperature.

II. The following explosives, even though meeting the description of explosives in
paragraph I of this Part, shall not be considered to be explosives as long as they continue to
be held or used for the purposes specified below or remain incorporated as there specified,
namely those explosives that:

a) Are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized re-
search, development or testing of new or modified explosives;

b) Are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized
training in explosives detection and/or development or testing of explosives detection
equipment;

c) Are manufactured, or held, in limited quantities solely for duly authorized forensic
science purposes; or

d) Are destined to be and are incorporated as an integral part of duly authorized mili-
tary devices in the territory of the producer State within three years after the coming into
force of this Convention in respect of that State. Such devices produced in this period of
three years shall be deemed to be duly authorized military devices within paragraph 4 of
Article IV of this Convention.

III. In this Part:

"Duly authorized" in paragraph II a), b) and c) means permitted according to the laws
and regulations of the State Party concerned; and

"High explosives" include but are not restricted to cyclotetramethylenetetranitramine
(HMX), pentaerythritol tetranitrate (PETN) and cyclotrimethylenetrinitramine (RDX).

Part 2. Detection Agents

A detection agent is any one of those substances set out in the following Table. Detec-
tion agents described in this Table are intended to be used to enhance the detectability of
explosives by vapour detection means. In each case, the introduction of a detection agent
into an explosive shall be done in such a manner as to achieve homogeneous distribution in
the finished product. The minimum concentration of a detection agent in the finished prod-
uct at the time of manufacture shall be as shown in the said Table.
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TABLE

Name of detection agent Molecular for- Molecular Minimum
mula weight concentra-

tion

Ethylene glycol dinitrate (EGDN)

2,3-Dimethyl-2,3-dinitrobutane (DMNB)

para-Mononitrotoluene (p-MNT)

ortho-Mononitrotoluene (o-MNT)

C2H4(NO3)2 152 0.2% by
mass

C6H12(N02)2 176 0. 1% by
mass

C7H7NO2 137 0.5% by
mass

C7H7NO2 137 0.5% by
mass

Any explosive which, as a result of its normal formulation, contains any of the designated
detection agents at or above the required minimum concentration level shall be deemed to
be marked.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS ]

CONVENTION SUR LE MARQUAGE DES EXPLOSIFS PLASTIQUES ET
EN FEUILLES AUX FINS DE DETECTION

Les ttats Parties i la pr~sente Convention,

Conscients des incidences des actes de terrorisme sur la s6curit6 dans le monde,
Exprimant leurs vives pr6occupations face aux actes de terrorisme ayant pour but la

destruction totale d'a~ronefs, d'autres moyens de transport et d'autres cibles,

Pr~occup6s par le fait que des explosifs plastiques et en feuilles ont k6 utilis~s pour
'accomplissement de tels actes de terrorisme,

Consid~rant que le marquage des explosifs aux fins de d6tection contribuerait grande-
ment A la prevention de ces actes illicites,

Reconnaissant qu'afm de prdvenir ces actes illicites, il est n~cessaire d'6tablir d'urgence
un instrument international obligeant les ttats i adopter des mesures de nature i garantir
que les explosifs plastiques et en feuilles soient dfirnent marques,

Consid~rant la Resolution 635 du Conseil de s~curit6 des Nations Unies du 14 juin
1989, ainsi que la R~solution 44/29 de l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies du 4 d6cem-
bre 1989 priant instamment l'Organisation de l'aviation civile internationale d'intensifier les
travaux qu'elle mne pour mettre au point un r6gime international de marquage des ex-
plosifs plastiques ou en feuilles aux fins de d6tection,

Tenant compte de la Resolution A27-8 adopt6e i r'unanimit6 par l'Assembl~e (27e ses-
sion) de l'Organisation de r'aviation civile internationale, qui a approuv6, en lui attribuant
la priorit6 absolue, la preparation d'un nouvel instrument international concernant le mar-
quage des explosifs plastiques ou en feuilles aux fins de detection,

Notant avec satisfaction le r6le jou6 par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
intemationale dans la preparation de la convention ainsi que sa volont6 d'assumer les fonc-
tions likes A la mise en application de cette convention,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Aux fins de la pr~sente convention :
1. Par "explosifs", il faut entendre les produits explosifs commun6ment appelks "ex-

plosifs plastiques", y compris les explosifs sous forme de feuille souple ou 6lastique, qui
sont d~crits dans r'annexe technique i la pr~sente convention.

2. Par "agent de d6tection", il faut entendre une substance d~crite dans 'annexe tech-
nique A la pr~sente convention qui est ajout6e A un explosif pour le rendre detectable.

3. Par "marquage", il faut entendre 'adjonction i un explosif d'un agent de d6tection
conform~ment d l'annexe technique i la pr6sente convention.
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4. Par "fabrication", il faut entendre tout processus, y compris le retraitement, qui
aboutit A ]a fabrication d'explosifs.

5. Les "engins militaires dfiment autoris6s" comprennent, sans que la liste soit exhaus-
tive, les obus, bombes, projectiles, mines, missiles, roquettes, charges creuses, grenades et
perforateurs fabriqu6s exclusivement i des fins militaires ou de police conform6ment aux
lois et r~glements de l'ttat partie concern6.

6. Par "ttat producteur", il faut entendre tout ttat sur le territoire duquel des explosifs
sont fabriqu6s.

Article II

Tout tat partie prend les mesures n6cessaires et effectives pour interdire et empecher
la fabrication sur son territoire d'explosifs non marqu6s.

Article III

1. Tout ttat partie prend les mesures n6cessaires et effectives pour interdire et emp~ch-
er l'entr6e sur son territoire ou la sortie de son territoire, d'explosifs non marqu6s.

2. Le paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas aux d6placements, i des fins non contrai-
res aux objectifs de la pr6sente convention, par les autorit6s d'un ttat partie exerqant des
fonctions militaires ou de police, des explosifs non marqu6s sur lesquels cet ttat partie ex-
erce un contr6le conform6ment au paragraphe 1 de l'article IV.

Article IV

1. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour exercer un contr6le strict et ef-
fectif sur la d6tention et les 6changes des explosifs non marqu6s qui ont 6 fabriqu6s ou
introduits sur son territoire avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention A l'6gard de
cet ttat, pour empcher qu'ils soient d6toum6s ou utilis6s A des fins contraires aux objectifs
de la pr6sente convention.

2. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour faire en sorte que tous les stocks
d'explosifs dont il est question au paragraphe 1 du pr6sent article qui ne sont pas d6tenus
par ses autorit6s exerqant des fonctions militaires ou de police, soient d6truits ou utilis6s A
des fins non contraires aux objectifs de la pr6sente convention, marqu6s ou rendus d6fini-
tivement inoffensifs, dans un d6lai de trois ans i partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
convention A l'gard de cet tat.

3. Tout Etat partie prend les mesures necessaires pour faire en sorte que tous les stocks
d'explosifs dont il est question au paragraphe 1 du pr6sent article qui sont d6tenus par ses
autorit6s exerqant des fonctions militaires ou de police et qui ne sont pas incorpor6s en tant
que partie int6grante dans des engins militaires dfiment autoris6s, soient d6truits ou utilis6s
i des fins non contraires aux objectifs de la pr6sente convention, marqu6s ou rendus d6fin-
itivement inoffensifs, dans un d6lai de quinze ans i partir de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente convention A l'gard de cet tat.
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4. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour s'assurer de la destruction, d~s
que possible, sur son territoire des explosifs non marqu6s qui peuvent y 6tre d6couverts et
qui ne sont pas vis6s par les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, au-
tres que les stocks d'explosifs non marqu6s d6tenus par ses autorit6s exerqant des fonctions
militaires ou de police et incorpor6s en tant que partie int6grante dans des engins militaires
dfiment autoris6s a la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention i l'6gard de cet
Etat.

5. Tout ttat partie prend les mesures n6cessaires pour exercer un contr6le strict et ef-
fectif sur la d6tention et les 6changes des explosifs vis6s au paragraphe II de la Ire Partie
de lannexe technique A la pr6sente convention pour empecher qu'ils ne soient d6toum6s ou
utilis6s A des fins contraires aux objectifs de la pr&sente convention.

6. Tout tat partie prend les mesures n6cessaires pour s'assurer de la destruction, dbs
que possible, sur son territoire, des explosifs non marqu6s fabriqu6s depuis l'entr6e en
vigueur de la pr6sente convention A l'6gard de cet Etat et qui n'ont pas 6 incorpor6s de la
manibre indiqu6e A l'alin~a d) du paragraphe II de la Ire Partie de 'annexe technique A la
pr6sente convention, et des explosifs non marques qui ne relkvent plus d'aucun autre alin6a
dudit paragraphe II.

Article V

1. I1 est 6tabli par la pr6sente convention une Commission internationale technique des
explosifs (appel6e ci-aprbs "la commission"), compos6e d'au moins quinze membres et d'au
plus dix-neufmembres nomm6s par le Conseil de 'Organisation de raviation civile inter-
nationale (appel6 ci-aprbs "le Conseil") parmi des personnes propos6es par les Etats parties
A la pr6sente convention.

2. Les membres de la commission sont des experts ayant une exp6rience directe et sub-
stantielle dans les domaines de la fabrication ou de la d6tection des explosifs, ou des recher-
ches sur les explosifs.

3. Les membres de la commission sont nomm6s pour une p6riode de trois ans et peu-
vent ftre reconduits dans leur mandat.

4. Les sessions de la commission sont convoqu&es au moins une fois par an au siege
de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou aux lieux et dates fix6s ou approuv6s
par le Conseil.

5. La commission adopte son r~glement int6rieur, sous r6serve de l'approbation du
Conseil.

Article VI

1. La commission 6value '6volution technique de la fabrication, du marquage et de la
d6tection des explosifs.

2. La commission, par lentremise du Conseil, communique ses conclusions aux tats
parties et aux organisations internationales int6ress6es.
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3. Au besoin, la commission pr6sente au Conseil des recommandations concernant des
amendements de l'annexe technique A la pr6sente convention. La commission s'efforce de
prendre ses d6cisions sur ces recommandations par consensus. En l'absence de consensus,
ces d6cisions sont prises A la majorit6 des deux tiers des membres de la commission.

4. Le Conseil peut, sur la recommandation de la commission, proposer aux tats par-
ties des amendements de lannexe technique A la pr6sente convention.

Article VII

1. Tout ttat partie peut, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la notification
d'une proposition d'amendement de rannexe technique a la pr6sente convention, communi-
quer ses observations au Conseil. Le Conseil transmet ces observations d~s que possible i
la commission afim qu'elle les examine. Le Conseil invite tout tat partie qui formule des
observations ou des objections au sujet de l'amendement propos6 i consulter la commis-
sion.

2. La commission examine les avis des tats parties exprim6s conform6ment au para-
graphe pr6c6dent et fait rapport au Conseil. Le Conseil, apr~s examen du rapport de la com-
mission, et compte tenu de la nature de ramendement et des observations des ttats parties,
y compris les Etats producteurs, peut proposer 'amendement A l'adoption de tous les Etats
parties.

3. Si 'amendement propos6 n'a pas 6t6 rejet6 par cinq ltats parties ou davantage par
notification 6crite adress6e au Conseil dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la
notification de I'amendement par le Conseil, il est consid6r6 comme ayant W adopt6 et en-
tre en vigueur cent quatre-vingt jours plus tard ou apr~s toute autre p6riode pr6vue dans
r'amendement propos6 pour les Etats parties qui ne l'auraient pas rejet6 express6ment.

4. Les tats parties qui auraient rejet6 express6ment 'amendement propos6 pourront
par la suite, en d6posant un instrument d'acceptation ou d'approbation, exprimer leur con-
sentement de faqon Etre li6s par les dispositions de l'amendement.

5. Si cinq Etats parties ou davantage s'opposent A 'amendement propos6, le Conseil le
renvoie A la commission pour compl6ment d'examen.

6. Si ramendement propos6 n'a pas t6 adopt6 conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article, le Conseil peut 6galement convoquer une confErence de tous les Etats par-
ties.

Article VIII

1. Les Etats parties communiquent au Conseil, si possible, des informations qui aid-
eraient la commission A s'acquitter de ses fonctions aux termes du paragraphe 1 de Particle
VI.

2. Les Etats parties tiennent le Conseil inform6 des mesures qu'ils ont prises pour
mettre en oeuvre les dispositions de la pr6sente convention. Le Conseil communique ces
renseignements a tous les ttats parties et aux organisations internationales int6ress6es.
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Article IX

Le Conseil, en coop6ration avec les Etats parties et les organisations internationales in-
t~ress6es, prend les mesures appropriees pour faciliter la mise en oeuvre de la pr6sente con-
vention, y compris l'octroi d'une assistance technique et les mesures permettant l'6change
de renseignements sur l'volution technique du marquage et de la d6tection des explosifs.

Article X

L'annexe technique i la pr6sente convention fait partie int6grante de celle-ci.

Article XI

1. Tout diff6rend entre les Etats parties concemant l'interpr6tation ou 'application de
la pr6sente convention qui ne peut pas 8tre r6g16 par voie de n6gociation est soumis i l'ar-
bitrage, i la demande de r'un dentre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la de-
mande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur l'organisation de
rarbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le diff6rend i la Cour internation-
ale de justice, en d6posant une requ~te conform6ment au Statut de la Cour.

2. Chaque Etat partie pourra, au moment ofi il signera, ratifiera, acceptera ou approu-
vera la pr6sente convention ou y adh6rera, d6clarer qu'il ne se considare pas i6 par les dis-
positions du paragraphe pr6c6dent. Les autres tats parties ne seront pas li6s par lesdites
dispositions envers tout ttat partie qui aura formulk une telle r6serve.

3. Tout Etat partie qui aura formul6 une r6serve conform6ment aux dispositions du
paragraphe pr6c6dent pourra A tout moment lever cette r6serve par une notification adress6e
au d6positaire.

Article XII

Sauf dans les cas pr6vus A rarticle XI, il ne peut tre formulk aucune r6serve A la
pr6sente convention.

Article XIII

1. La pr6sente convention sera ouverte le ler mars 1991 A Montr6al A la signature des
ttats participant A la Conf6rence internationale de droit a6rien tenue A Montr6al du 12 f6vri-
er au ler mars 1991. Apr6s le ler mars 1991, elle sera ouverte A la signature de tous les Etats
au siege de l'Organisation de l'aviation civile internationale jusqu'i ce qu'elle entre en
vigueur conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article. Tout Etat qui n'aura pas sign6 la
convention pourra y adh6rer A tout moment.

2. La pr6sente convention est soumise A la ratification, i racceptation, A rapprobation
ou A l'adh6sion des btats. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion seront d6pos6s auprbs de l'Organisation de raviation civile intemationale, qui
est d6sign6e par les pr~sentes comme d6positaire. En d6posant son instrument de ratifica-
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tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, chaque lttat d6clare s'il est ou non un ttat
producteur.

3. La pr6sente convention entre en vigueur le soixantibme jour qui suit la date du d6p6t
du trente-cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
aupr~s du d6positaire, A condition que cinq au moins de ces Etats aient d6clar6 conform6-
ment au paragraphe 2 du pr6sent article qu'ils sont des ttats producteurs. Si trente-cinq in-
struments de ratification sont d6pos6s avant le d6p6t de leurs instruments par cinq Etats
producteurs, la pr6sente convention entre en vigueur le soixanti~me jour qui suit la date du
d6p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion du
cinqui~me ttat producteur.

4. Pour les autres Etats, la pr6sente convention entrera en vigueur soixante jours apr~s
]a date du dap6t de leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion.

5. D~s son entr6e en vigueur, la pr6sente convention sera enregistr6e par le d6positaire
conform6ment aux dispositions de 'article 102 de la Charte des Nations Unies et conform6-
ment aux dispositions de l'article 83 de la Convention relative A r'aviation civile intematio-
nale (Chicago, 1944).

Article XIV

Le d6positaire notifie sans retard i tous les signataires et Etats parties:

1. Chaque signature de la pr6sente convention et la date de signature;

2. Chaque d6p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, ainsi que la date du d6p6t, en indiquant express6ment si l'ttat s'est d6clar6 &re
un Etat producteur;

3. La date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention;

4. La date d'entr6e en vigueur de tout amendement de la pr6sente convention ou de son
annexe technique;

5. Toute d6nonciation faite en vertu de rarticle XV;

6. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe 2 de Particle XI.

Article XV

1. Tout ttat partie peut d6noncer la pr~sente convention par voie de notification 6crite
adress~e au dapositaire.

2. La danonciation prendra effet cent quatre-vingt jours apr~s la date i laquelle la no-
tification aura 6t6 revue par le d~positaire.

En foi de quoi les Plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
convention.

Fait A Montreal, le premier jour du mois de mars de Van mil neuf cent quatre-vingt-
onze, en un exemplaire original comprenant cinq textes faisant 6galement foi r~dig~s dans
les langues frangaise, anglaise, espagnole, russe et arabe.
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ANNEXE TECHNIQUE

lre Partie. Description des Explosifs

I. Les explosifs vis6s au paragraphe 1 de l'article I de la pr~sente convention sont ceux

qui :

a) Sont composes d'un ou plusieurs explosifs puissants qui, dans leur forme pure, ont

une pression de vapeur de moins de 10-4 Pa A la temperature de 25 xC,

b) Dans leur formulation, comprennent un liant, et

c) Sont, une fois m~lang~s, mall~ables ou souples A la temperature normale d'int~rieur.

II. Les explosifs suivants, m~mes s'ils r6pondent A la description des explosifs qui est

donn~e au paragraphe I de la pr~sente partie, ne sont pas consid~r~s comme explosifs tant
qu'ils continuent A 8tre d~tenus ou utilis~s aux fins mentionn~es ci-apr~s ou restent incor-

pores de la mani~re indiqu~e, A savoir les explosifs qui :

a) Sont fabriqufs, on d6tenus, en quantit6 limit~e pour laboratoire uniquement aux fins

de travaux dfiment autoris~s de recherche, de d~veloppement ou d'essais d'explosifs nou-
veaux ou modifies;

b) Sont fabriqu~s, ou d6tenus, en quantit6 limit~e pour laboratoire uniquement aux fins

d'activit~s dfiment autoris~es de formation A la detection des explosifs et/ou de mise au

point ou d'essai de materiel de detection d'explosifs;

c) Sont fabriqus, ou d~tenus, en quantit6 limit~e pour laboratoire uniquement A des

fins dfiment autoris6es de sciences judiciaires; ou

d) Sont destines A 8tre incorpor~s ou sont incorpor~s en tant que partie int~grante dans

des engins militaires dfiment autoris~s, sur le territoire de l'ltat de fabrication, dans les trois

ans qui suivent 'entr6e en vigueur de la pr~sente convention i l'6gard dudit Etat. Les engins

ainsi produits pendant cette p6riode de trois ans sont consid6r~s Etre des engins militaires

dfiment autoris~s aux termes du paragraphe 4 de 'article IV de la pr6sente convention.

III. Dans la pr~sente partie :

Par l'expression "dfiment autoris6(e)s" employee aux alin~as a), b) et c) du paragraphe

II, il faut entendre permis(es) par les dispositions lgislatives et r~glementaires de l'ltat

partie concern6;

L'expression "explosifs puissants" s'entend notamment de la cyclot6tram~thylkne-t6t-
ranitramine (octog~ne, HMX), du t6tranitrate de penta6rythritol (penthrite, PETN) et de la

cyclotrim6thylne-trinitramine (hexog~ne, RDX).

2e Partie. Agents de D6tection

Un agent de d6tection est une des substances 6nurmr6es dans le tableau ci-apr~s. Les

agents de d6tection d6crits dans le tableau ci-dessous sont destin6s A 8tre utilis6s pour ren-

dre les explosifs plus d6tectables au moyen de la d6tection de vapeur. Dans chaque cas, rin-

troduction d'un agent de d6tection dans un explosifse fait de faqon A r6aliser une r6partition

homog~ne dans le produit fini. La concentration minimale d'un agent de d6tection dans le

produit fini au moment de la fabrication est celle qui est indiqu6e dans le tableau.
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TABLEAU

D6signation de l'agent de d6tection Formule Poids Concentra-
mol6culaire mol6culaire tion

minimale
Dinitrate d'6thylkneglycol (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0,2% en

2,3-Dimethyl-2,3-dinitrobutane (DMNB)

para-Mononitrotoluene (p-MNT)

ortho-Mononitrotoluene (o-MNT)

C6H 2(N02)2

C7H7NO2 137

C7H7NO2 137

masse
0,1% en

masse
0,5% en

masse
0,5% en

masse

Tout expl-sif qui, de par sa composition naturelle, ontient un des agents de d6tection
d6sign6s fi une concentration 6gale ou sup6rieure A la concentration minimale requise, est
consid6r6 comme 6tant marqu6.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
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Buciainm 3 a 6e3ornara-ejn o ITororoaxy a nepuoovpeom ncop e ma0oro

Mewmapo.wro AoKymoAea, Kaciommxoca MpsupOmlI n.,acrnwxiL WAII RCoBUX

mupua arux nenar B 'em Kx o&Iapywenga.

OTME'4kAf c yaonemroenau ponm Coera Mc~auapor no orraumaum rPaxwjaSCKo
8.maum s aI oAroTa Ke kossem=ml.4, a ak)JK cro roToaaocmb 3Rrb Ha cem ymmm
CB3OamUte c ft *cyltqcTewml.

COFI1ACHJIHCb 0 HH'WKECJRE1.YIDOUEM:

CrATi I

DxA oes HacroXme*Kommmemun

.'R"pMHTw, seuocrs.' OmuaqatoT B3DPaBtBTMC blnOfYaTM, =lltOgO MBeCrfle Ka
"rJTfaCTHWKNC BIpbrp aTM lCaCCTBa', 5 TOM q'1cnc Bp3WBRaTble aececra a m(5oi

FIM Ml3J-uTH0Io ncrCTOBOM dbopue, xU OHH OIpeJICe TexoqecaOM ag.e unMX
K Iamoluen Kouaetmm.
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2. 'MapKHpylowuce BeCiecTBo' 03HaaCT semreTBo, onKca1xoe 8 TmXrenlqeCaOM

rpH.ilO¢clalCH K xacTsoanl KomncHwH, IOTOpOa BXrOqaeTCR BO B-Jpalnqa'roe BeCWcIsBO
C UCJtIbO cJeJ1a'rb Cro noAaRIOMulHC o6HapyxeHNo.

3. 'MapxupOBsa' 03Ha' aCT BKnIO9CHKC BO B3pb]BqaToC sCiUCCTBO MapKpy)o1cro
BCcMe CTBa B COOTH"-tCTBHH C TcXIIHqcCKHM r]I4pRO4CCHHC1 K RaCTOjwU:IC KOHBeHWEIH.

4. '1j3r IOMlu w'II O3H1a eRq T jif060 flpouemC. BK ti.'Ioa npepa6 rKy, B p 3yl3 bTaTC

KOTOpOrO flPOH3HOAIT4C B3pbiB.4aTbIC BelICCTa.

5. mz. 23 0pa20u caHxLDHmpoBaHebe DOCeHH161 ycrpo1cTna BK1OratoT, B

qaCTHOCTH, rmnlb]m, aBmIIuoHKLZc 6OM61ia cHapmlbt, MMHu, peaxirBHL4e cmapnbi,

paKerhi, ctopMonal2M14bC UpH H3roteOaL-HIH 3pRaL, rpL8aTil m nq4opaTopLI,

M3rOTOBMIC Ile HCJ1UOHTeC.I1O JU-N BOenHwX 143[4 IOrIICetICcIX uienekI cornacso

3RAOH&i 0 11P&S131aM co0reTCTy,,oUICo rocyniapcrma-yqacTHlaB.

6. 'rocynapcTso-mroTourcnb" owamaer iuo6oc rocynapcruo. ua Trepxropsm

IOToporo m3roTaBhIMBaWOTlC 83pblBaTWe BCzleCT8a.

CTAT: 116

Kamoe rocyaapcro-yvacuH1K npHHMaeT Heofxo~lMbte H 3ltoeTHBHMC MJ)Ibt AAR

3a[IupCaRna B Up¢c1OTBJpaJ uIN JrOTOBn1(HRU Ra ero 7CPPHTOPHN MCMa4PXHpoB2MR X

a pmaqaTi .x WM.t n.

CTATb31 III

1. Kawoe rocyaapcT-o-yqmacTriK npmummaeT meo6xornwiue m 34 1 rHbJ MCP 1x

3EanpcUieMz mC npCATsPaUICmS B9O32 Ha ero TePPCr1opHO M11H BLIRO3a C Cir TCPPHTOPHK

maeap1rpo a gR x B3ptblBqaTlX tU4tze i.

2. 'OlOux X€i up n jMwywcro nyHiKTa Ie nlp1D.{ ]loTCs B OTHOLUeR1H B03a U BRSI103,

KoTopite Re npo~mopewar enaM nac'rommeR Rotatmnum, uOnHHOMOqHiMim opraMH

rOCyJ~apcTsa-ym-ac1rHKa, OCylwe r=niOiiUlMH BOCHIJC n1 flOflHUC*CKC CbyHKE wH,

muCapKpouaHmix B3PMLBqBTMX BCUICCTB, ICSXO1]uIjHXCx 11i xORTpOflCM rrsuH[oro

rocyJlapCrTs&-ycaCrTxKa a coor'TeTmBK C fTyMITOM I CTraTb IV.

CTATbi IV

I. Kamrnoe ]ocygapcmso-yac'rnTx FrpstHMwaeTr ieo6xOflmcMMe Mepli an3x ocytuecri'neHtR

crpororo a lxberrIoro xoKHrpons zw BKm afl1eKM m nep1caen Bo Bna1eHme

HebapKupOBaHHbAx B3pwiB'IaTbiX BeJI c-TB, KoTOpblt 6ilniH3i HjroToancHM Ha cro TepPTOpzH
131 BUe3eC1 ia cro Teppwsropmio no acT'ynneHm B cHJiy HaCToEIIWR Koir.cHtm 8 oTaOlellma

naHmnoro rOcyAap C-Ba, c eM 'TO6bi BoCnpalw-rCTOBaTh TaKOy ax aptaMememi2lO 1j43u

HCTO2Qb3OBaHIO, KoTOPblC KCCOBMCCTHMIb[ C UCHMIti HacTcOaiuicR KOtoIHKItIim.

2. Ra)KJXoe rOCy)ApCTO-yqaCTHMK npawumanr HeO6xOAMlhbte Mep]l .lR o6ecnqemetlR

Toro. qTo6t aCe 3auiaC~I B3p6BqST1IX BemcCTB. yIIOMHH3CMUlX B FIYHKTC I naHHOl CT.TaH, HC

uaxoitaU4eC BO BflRanCHNm ero InO3IHOMOIHLIX Opra.OB. OCyuleCTB.940uv)IX BOCHH16le HM

1o31111e1cnie (byHK[LHH, 6w If yHmH14TOmc=].bi 1JAH Ht3lOObiOgaHlbl TaK1 M o6pa3oM, '4T061 JTO lie

Itpo'rBO q4HnO ,KerRM BacToRMelg KoeBwcH, 31H6o MappimposaMB HnH .JImweHhI B3pmqaTx

CBOOCTB 0 Te'lelHe 1"peX net nocne Bc-rylnnuRK B CIUTy HaCTOlUei KOflaHRINH B OTrHOiCDlHN

Itami o rocyBpCTBa.
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3. Kaxaoe Focyaapcr-o-yqacrxiw npmotMacT Heo6xonawme MCP l I Aig o6ccrxeqCiwi
TOO. qTo ] BM Hne OnsuaxecC Bo nnaztcuu ero nOnHoMoqifbiX opraos, OCYIiccTriixINuOIX
BOcHbtie Hn nOTIHuefCKRC 4ym Izzi, 3WaCi'1 B3pEl.BllTbaX BCMeeCra, ynOMHHaeMMx B
nyHKTC I aai0mo CTaThH. KoTopbie me BKrOq(eHCi B naqecmse cOCTaNOR qacT e ,na Hu,,IM
ofrpa3oM cam4EUtomHRpoBaEHHbiC oocIHme ycrpoftcTBa, 6Lvm yHutqroxenu iam lcnojm3oBaiu
TaKUM o6pa.3o0, qTo6bi 3TO He flpOTusBopeIuIfO UenJ!M HacTOBuieft KoHImHi/u, ,n16o
MapKHPOBabILI MAN /RmeRbl B3pbLiBqaTbIX CsoftT l 6 TC9eHHC nitTHaBaTH JiCT nOCJIC
RCTytiiieHHA B cvny Hacronmile KOaMeHxUrn B OTHOmeUuM ,aHnoro rocyJnapcrea.

4. KazIoe rocyapcTBo-yacTHKK n3PHHMBC T Hco6XozxnMwIe mepm ,um o6ecnettenim no
Bo3moieocr ciopelwero YBLmTONKCeM Ha CBOck TCppTrropm4 HemapumampolmuX
B3phrqarTux BeecTU, KOTOpLIC MOTyT 6WbTh o6Hapyxclsbt ija 7rol TCPpHTOPB 11 KoTOphIC Bc

ynoMmHaOmC B np.Amlymx nyHiTax fllolol CTaTIm, 33 HCK/JUo' ICH, 3BaCOB
HSCMaKMPOBaUIHbX B3pbLOrEBT BeIeCM€B, HaXOWMX fO BJIJI C" UI ero nORhIONOqbJX
opramoB, ocyUCme uoiwCUaM ocmiCte Humu nornur]e#caie Qymtwni. m Bamoqcubrx B Kaqecrne
cocTaBmOf 'a.CTH B LLOtDIUM o6pa3oM CaBIfflOKIOPBp Hb[C sOaeinie ycTpocTha ma naTy
BCTynIf.lCHN B CRAy HacTostulit KoHBe mI[i B OTHOUItHlK nanloro [ocyuapcria-yqacmnuKa.

5. Kaw.Aoe FocyTaavroo-yqacrmx npm.mmaeT eo6XOfAHn e m Cph =x ocyuecmrneam
crpororo m 30eeTrBHoro iowrpona RBa En.aIne)eM a nepeaqeR 8o nnajieue BaplbiaE wx
MUCeC-rB, yno]Muy-rlx B nynrre 1[ qacri I Texgqccxoro npwnomemis x maCrO muwc

KoRBeHmmin, c Tem mTo6ba BOcuperBrCTBOBaTb TalxOMy m npnemeumo KnxR HCnOJtb3OBSUHIO,

xo'opie aecoeMecirmb c f uenfmm HaCTouUseg KoHmumex.

6. Kaicoe rocynapro-y'acrmm npuH~maer neo~xoiwmbec mupw imi o6ecaesiemun no
BO)MO BOCrh cXopCefgero yHErOKCEMS Ha ero Tcppwropan HeMapnnPoBa.HHMX pB3pl5MaTb4X

BCWeCTB, U3rOTOiMlCHbIX nOCJle BCTynJIII41I B CHJY HacToRuxiei KOH1ewHIx B OTHOIMH

aamsoro roCyAapCrBa, mOTOpic He BKnoxt~etr B BOCtimbme ycTpoAcTra, KaK 3o BpeycmaoTpCBo
B no Y Te d) nymta II qacm I TCXHiqecoro npznoXCHAa R Hacroameg KoEBeHuK. H

HRMaplIfpOBHmlwX B3pMBaTX BeuCCT8, KOTOpIe 6oflec He no na iaoT rOA ncikcTBC
mo6ix epyrKx noanyIIro yxa3maHoro nyun.a IL

CTATh16 V

1. HacronneR KoHuemmefl yqpew.Aaercn Memwyuaponxax Tremtqecau nmOMccuta no

s3pblBqaTbIM BCeuBcyaM (s naJnbHelmema umeuycmuSa "KoMIrccnx'), COCTO3IUaE H3 He MbCACC
TXTHa J, BTO H He 6O~iee MC6TI{qTHaauaTH 'lenos, Haviawaemux COscTOM Meucynapoanon
opraHH3amL rpaut.iancolt amaum (a naibHeMim HMeNyemi--m 'CoseT') H3 %nca nfu.
iaiHnnaTypui KoTOph[X IIpCACTaB]nOTCR rOcvAapcrBaMm - yqaCTH~aflm. uacToriiLJcg
KOwemwis.

2. 
tlenfa KOMmocucn manorc 3Kcnera.m,. o6mwiaiouuxzmF HenLocpegc'rmuHC M F

3HaMl'T..lIJMHM on.oN a Bonpocax, KacajouiaxcnI m3roToane"tuu mInK oftapyxeu
B3pbimaTbx siuwecre 2412 rposeaeinRi cooT e'TByaioutx %ccnelloBarTecxHx pa3pa6oToK.

3. lneHiu KOMHcHm pa6oTajoT B xef B TCqCHRNC "pex IreT u MoryT Ha3HaqaTuca
nOBTOpHO.

4. C ccUM KOMHCCHH Co3bntaHYTcSR no KpaAme1k Mepc Oam pa3 D roal D WITa6-xap'rrpe
MuuutynapOAHOl opra{H3aWSH rpanu~ancxofl aBHaWWH unD 9 ramx McTax 2 B TaKoc Spmx.

KOTOPbJC MOIyT 6blT. yxa3aHbi 21H 1YTB CP [ . COBECTOM.

5. KoMrccnz npmnximaer npaBrnra npoueaypwb caoen pa6oTb,, nognewamme

YTBP PCHaM CONECTOM.
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CTAThR VI

1. Komxccm uposomT once" Tvlmnecxoro uporpce a o6nacm 3rorow nim,
mapmpoUm a Ornpy cmm Mp2PM3Tx SI cm.

2. KouNccam jCc3 Coer ixoumwiam o pmynbrrrn ciod pa5Trocyapgrua-
yRaSMuaM R 3 rgMpCOUaliubJM Xt=Ysapo0HMJ d oPTU3auUM.

3. rlpn Hco6xoKmmoc'r KoMCccE fAwr pco~m(aamf Cocy n =rowcmu Doopax
X TancXmWcCKOmy tp)noxcuo K xacroxuiuet KOBI.eIUm . KDomBOI CTpCMmTc nipwudamb
cuio pianei. no TainaM pc Oeiaaunm. IOHCCSCyCOM. flpB orcyreTnun xoafcawyca
Ko wcvvu nP ulIaer Taxme vmna 6onuumncreom 8 AM TPCTIH ronoCOx ie 'uiaoa.

4. Cooer moxer no pexomaenzam Komncc opennaramr rocyepcu ahm-ymaam
uopnpmm x TimmqcbOMY nlznozemmio x acomivcli Koeemixm.

CTAThIq VII

I. Jfmlooc rocynaperUo-yacTm m MoIcrICTCqRae JaKmOCTE id C la ynoMwums
o npcm-raooi nonpara TeC.,qccgomy nu noxmcnoo x itacromuc Konsotwxm nupax m
a CoaCr coa 3a1eqam. Cosar vweia mremuo nepenaer rx 3ameamm Koxcem an
pacv.oTpeia. Coaer npenaraer mo6oMy rcyjapcrBy-yac-hmn', uipc'raBIBuMy
3a.eqamms Wi. uopaxwa B omomesu apennaraemoR nanpaamm. spoewna xoffvynbTaIian
c Komemaeft.

2. Komxccim pa a.wimie Jaati rocyAapc-y,.MaCTMXo,. amuname a
WOTOCrCrTiM C flO70MNoAMai RINIpcAIqyur lIYx , Ii AOXnmiBaer Cowery. Corner novc
pacamoTpmes floxA ia Ko.mcc m cc yqc-rou xaprp nonpau u 3ameqam rocy,,apcB-
Y'amc=mmOn. KuIIOwq rocylapR-3TOTOEWXem. MOxT lpe omlK b nonpanry a".
rocyapmmm-ynmac-m.am ns nPmumiW.

3. Em unpeniarama nonpaaxa He BCTpeTx1 Boipaxemi co cropom WirH xiu 6oiee
rocynaoc-i -yqacTmHxoa, nuciam"Mo coo6uumumx o6 nom Conery a Teqmte .fenaocTa ati
nocnc ,aTbl yaeouneawm Co rOM o nan -l ilonpaste, oBa cunaerc npmwroa H a r-"rynaeT
a cmny qepe3 cro soce.mbalecr e IMAC7H DO Jc-rcqcMU Taroro apyroro nepnona, IRoTOp6
OroBOpOe a npeiinaiaaCiOA IonpasKe, m rocyjiapcTB-y~acTnKOB, aIpsMo He 3anamnmIx o
8o'ipa)&efKxX apOrb HcM.

4. Tv rocynapema-yqaaTrmn. xoTopbt¢ npnMo 3aREILE 0 io paxeanmx nPOTE
AICA~a0*Ae IlOnPaBXN, Macy-r BUOC=DCTBHdH aocpcncraou ciaqi Na xawnJIH4c Oxymcii 0
riPeciRge imm yrepxnacnm aupawii caoc curnacim Ha o613arnmeocnm n NIX Do.7oaceaxl1
atolk flnonpaslm.

5. Ecust min an 6onee rocy'apm-yqacTRCoB so3paxamr apornE npelnowemo
ionpam, Coaer nepenaer c Kocacm ans nag.mnero paccuorpeam.

6. Ecna npeAnommmax nonpama ce npmazTa a c0oroercrna c ny iTo e 3 ea-rolmegu
CraTbM, CORCT MO*ET Tay-R CO3RATb Kovifte iumtO seX raocynapa-ynacTIUMoB.

CTATbI VIII

1. rocyaapc'rE-yqSacrumKn no no3m.oxwoc-rT nepeamor Coaery n1opaum, ROTOPaN
nOMO-mT HiOMN'CCH B OcyU ecTaveflmm ee i'b yNK 13 COOTTcTBRH c lyHXT0ir I ClaTe VI.

2. rocyap rBa-yqa mTuK HUI~opmJpyioT Cower o Mcax, ncpitHH.acmx lmi fan
BbIlOI1MCHR nDOAAleHK, MiCOilwel KOx.EmMH. COneCr nOIOAMT TaK)'yO M4opMa2UHO no
CerAaON BceK rOCyfapCTB-yqaTHEIKO R iaWiuepeWoaaoHmx MeyifapoimePx opramaiwg.
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CTATbR IX

COneT B c0 py H CTUC c rOCyaapcTuBMK-yacrTHlaMn4 m 3aHTUcpCOU2HHbM

MCMayxapOnHnJMe OpraHlff3aLHwMH npHKMaeT cooTee-reryoume MepLI. CUoco6c-ByiOieC

ocymeCTDneHH#O HacronTuefR KouenMuK, nDKIOLqa npenOCTanieuHC TeIqeCKO1 IOMOIIN 9
MCpu no o6Mey wnfOpbopmauue, KacasouWecH Texnwiecxoro nporpecca B o6naerw Mapxwpoan

m o6Hapyueimn Bs3pbiLqaTbMX sCIIIeCTB.

CATLh X

Texinrccioc npanoxc HeK aacrosmd Konscan gxfhnieTca HoTbelneMof taarbo

macTriweRl Koaaeruw.

CTATbR XI

I. J2lo O60 cnOp Me)KRay gyMK H.Im 6oRee rocygapcTBaMH-yqacrHm K, KaCaloutHR t

TOJIKOB2yJUI HJIM flpHMCeHRS Hac-TOBtica KoflflfltUf, KOTOpbiA lie MoxKcr 6wmlb

yperylHipoBaH UyTeM neperosopon, no apocbbc ogHoro 113 Hx nepeaaercs Ha apGHTpa. Ecnu

B TeCeHle meCrx MecnuleB co fHR upocibi 06 ap6wrpaxce CTopOwbi He B COCTOLHJit np rt

K cornamemno no sonpocy o6 opramnamm ap6wrpaxca. no npocb6e nio6ol In rrux CTOpOH

enop m)er 6am nepeaan B Mcayirapopulun CyA a COOTBeTCTRaH CO CTaTYTO M Cyaa.

2. Kanwoc rocyapcTso-yqacTHmr Mo2KeT IpelH Noflcam, paTa4bzKalm, npimrTwK

SyTepxwzenn Hac-romuei KomseHI HnU npI fi pflCOeIHHeHE K Bel CbhiaTL 3axBR]neu
0 TOM, qTO 00O He CqHTacT CCe6 C B3aHbrM nOaoaKCHUnMH npegiAywero nyxKTa. ZpyrHe
rocyAapcTBa-yqac-rumfl He 6YAYT CUIX3H nOIO)CCHDZMM pe niAyuMCrO nyHrra BO

B3amMOOTHOMUCHIXX C 10nm6bM r OCyapCTBOM-yqacHHKoM, CCRI.BWIRM TalyIO oroaopxy.

3. Jho6oc rocyaapcao-ytiac-rmx. cAtnaunuee orosopsy B COOTaCTcTrTB C npeiWMuXm

ymmroHM, mOxeT D mo6oe sptau cHwi. nry oronopxy nyTeM yenomnesuw neno3mrapnA.

CrAThiR XII

3a ncznoqenue npcAycmoTpennoro R CTambe Xl, maame orouopr me MoryT 6brrb

cJCaIu m romC et Ko~mcum.

CAThJI XIlI

I. HacroawaK KwMriwuHX OTSpbrlTa aJnn nojutcaiHt B MoHapeae I MapTa 1991 Yoaa

rocyJRapc.-amf, yqacTaybouLKMn H MesanyaapoxAol XoMtepeuHH no o3flymHoMy npaay,
cocromweacs a Moapeane c 12 4espann no I Mapra 1991 rona. rloc;e I MapTa 1991 roaa
KoHanaux oTJlpELTB JA nOmCaHaz RCCMH rocynapcTBa i a UB[Ta5-n0apTpe
MewynapoAofl oprann3aiin rpacaacofl anHanmni D MoHpcanic go cc ucryitucnn B Cniy

a cOTyrarec-rar c iy~rrom 3 HaCTOmnesA CTaTLH. Jhof6oe rocyaapcTao. e noAnacanw ee
HaCTORDYIO Konnemwno. Mo2eCT npmcoeIaHH-Trbc K Ba B no6oe apemi.

2. Hacrozuzan KOnnIwUs noanrNCr paRTHI NK 3aUL, ipHHrrxiO, ynrepxcKno
rocynala-TaMn i OTKpbIT8 AiR UPHCOeAUiCHR. K He. Pa-lf4MRaUHoiNHbie rpaMOTml H

IIOKYMCeHTW 0 fPHIRTHR, YTlCP2KACeHH HALR IPRCOCIHCUHHIH CJalOTcR Ra xpaaenHc
Mewayiaponnol opraHM3autm rpamzlaacKoR aBHauln, KOTOPax RaCT0oUlMM Ha3HaqaeTCa
1LIlO3ITapHCM. flpt CAWae nlClo3HTaPHIO paTHxaHKaiWOHHOA rpaMorT.i, aOgyMeHTa o

npHKRTHK. fTRepixIeCmR Bnf 1pHcoe JI HmH Kahaoe rocyuapcrBo JenaeT 3anAneNHC 0 TOM,
Rwrivenji -qm oHo rocynapcTBoM-H3rOTORHTenleM.
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3. Hac-rojimua Konatuifui arynaCT B CuInY Ha uieCrTnecwrfblA neab flOCe nm Cj iait Ha
XpHCHae ilenO3wrapHIo Tpun iaTh ryXTORt paTW4bHXaINoHHOJI rpaMOT-. ZIOKyMeHTa 0
rlPHHRTHRI, yTBC )KACIHM H]H WIPHCOCJNHCEM. npll yCnOBHii, 14TO He MeCHt nIRTH TBHX
rocyZlaP(TB 33ABHJIH B CPOTBrTcTBDH C IIYHKOM 2 HRCTORLRCK CTaTbH 0 TOM, 'TO OK

]BIRIOTCB rOCYLaPC-TBMH-H3roTOB4TeJIMH. Ecar[ TpHA/UaTb flThb TaxHx aOKyMenTOB cnaHbi

Ha xpaHeH)e 11O TOrO, Xag nOCTynRT rtRTb AOKyMCITOB OT rocyiapcTr-m3rOTOHtTeilelR

iacrOauza1 KOHBCHIIHK scynaeT B Ciy H3 LUCCTHjeCBiTI.Ift a locflC ItaTb CiaqlH Ha

xpaHeHae paTmbHIKaLmOHHOll rpaMOTb, AGOKyMCHTa o uIpuATHH. YTBCpIIeW=J!HI HJIM
npfICOeJIHHeHuH URTOro rOcyJIapCTBa-H3rOTOBHTeISIl.

4. AUnn zipyrix rocynapcra HacTo~uaa KomsaHenm acTynaCT B cHAY qcpc3 LuCCThA;XCCRT

alae:l nocne Il2TbJ ciaqH FIMH Ha xpaewe cBozx paTuijHamuomI ux rpaMoT, 11OKyMCHTOH 0

TprHH'rTHH, yTBePMInCHHH WIJTH "P$pCOCaiHHeHH.

5. Ilocne BCTynyTKeJmm HacTomIICen KOmceEIRHm B C ry OHa pe~crpHpyerc Beno3HTapeM

B COOTBCTCTBH CO CTaTb4C 102 YcTaBa OpraHH3aUHi O6bheMHCuHub]x Hatn H a

cOoTBgsTCTBIIH Co CTaTbeR 83 KOHBeIMlM 0 mma1 yHapoHOflo rpaaaRcioRl aBnaunh (tlHarO,

1944 roi).

CTATb[ XIV

jlcno3wrapmg Hc3amca cawr nbO y.JOmnrner ace rocYlapc~ra. no casmc Kosclwio,

H BCe rOCyaapcTsa-yqacrHI4R:

1. 0 KaWMOM nO11nKcaHHWI macrommeft Komaemum i o naTe TalOro nomMcaKuR;

-2. o cizaqe Ha xpaueHHC sawAol paTm4KauJouHoAl rPRMOT-,. AOKYMCHTU 0 nplHJTHll,

YTBCPAKJCHHH 1JIM IpHCOCnIHCHHH m a 0aT9 Taxon CflaqH na xpaHmuc, oco6o
yKB31I]A, 3B RBHO IMl] COOTSCTCBT9ylOlUee rOCYi[apLrG 0 TOM, WTo oO iEslilerciB

rOcyAapcTBoM-x3rOTOBHTCIrCM;

3. o ate BCTynneHt a cany HacTowmeA KonBeumn ;

4. o naTe scTynncHitU B ilny JI0O6ofl nonvamm, K uacToMueiR KOHBseImHN lnkI

TeXHH4JCCKOMY UPROCHHIO I HCR;

5. o inIo6of ACeOHCaW LH, 06"BJICHHOR B COorBCTCTBHH CC CTaTbCI3 XV; H

6. o 'Do6oM 3asaJaneIa, cAefrawOM i COOTBCTcTIUHN C ryTNKTOM 2 CTUTba X[.

CrATbI XV

L Jho6oe rocyaapCTRo-yqacTmfx Moer eAeHoacpoBami RacToatLUo KouIenumo

nyTeM nHCLMCHHoro yB.oMACmms o6 TOM AnCo3lTapH.R.

2. AeHoicaul4K iBcrynaaT a cHiy qepe3 cTO BocemizecuT JAHeR nocne naTbt flolyqeHRH

TaKOrO YSCAOMACHFI AnO3HTapRCM.

B YaXOCTOBEPEHHE qEirO Htuen0jxnHactsmeCl npeljcTaSHTelH, ROAUKHMM
06pa3oM ytOJicoMOe inbre comm npaaHTenlbc-raaMH, n]oinHCarn Hac-rogliybo KomaeHU11o.

COBEPWEHO B Moapeane nepooro MapTa OntIa TlIaiqa aTCBITbCOT ueBAHO

nepsoro roaa B ouuoM flOAnHqlHOM 3x3eMh flRpe Ha pyCCKOM, alI'nIHacKOM, HCInaHCKOM,

ibpaHly3CKOM m apa6cKOM 3MKa X, llpH'CM ace flATb "eTCCTOB xanK$koTCA ayTCHTHHr iMl.
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TEXH,- EANxOE 'IPHJIOxcEHmE

LIACTh . OFrI4CAHM4E B3PTIRRAThIX BEI= CTB

1. BPblp.B'TblMlH DB9feCTB*MI, YflOMBRDCMUfMM B IYHNTC I C'a.- I HacToRUKCR KOIHtwemn,
BiaaxoTrc seuAJCsi'

"
, Ko"oohie:

a) nlpejcraunjrnoT CoGoI cmecs, co:eomamtyo OAIO HunH ifecROJKO M02JL1(X B3PbLB4aT~x

cuiJe -ra, KOTopb(e B 'HCTOM ane HMekYc naa.IMe naoa MH.e 10-4ra np. TCeMZealCype

25°C;

b) MPe Taunmmo co6o c co csnyioanm Marepsanomd: m

c) XR.K CM&4MC L BJOTCR MjtrKU . man 2aIcruabuH npi pMulanboa0 zOMHaTOg

Tremreparype.

U. Cnezymot nponyxT. mcwlpm na TO. qTo ORM fA nAMTlf o non oEMCme 33psq1 wTUtX

nemec'rs a lylmTe I maCTOsmaen qaCTm, ste VaccmaTplRlT o~cK ax lopRaTme U' e rIe a Ao "ex Rop.

flOa ONO 1npoRonMalOT x41B1rTbC iUM BCO*l OnTr-" 8 UCJIlX, oroBopemrnx BlIwc. aiim ocrato"cot

FKnimoq biMm B D8oBlbic ycTpOftcrua, x31 )ro il JLLCMOTp¢nO BKuc, a am,4CeiO Te BspboB-Tbc

aeULneraa, IKOTOPI.1e

a) x3roTa3vIv KTaTcs Oie. xpa'rcs a Orpa wiuoBulIx KornmacrTzax BCKSD.1a1TeBliO nni3K

ncflofl.3omsumpl B BCIIBK pAo"Brbm o
6
pa3o~d caIiucoIUposaIimXm mayarn.x wmc"Ma.Omwld,

psipO*Er xmf ucfbtr a lAl VOaWbX HBO MOAIiaLEPOBaMbtX 3pUBRTWX 81scWCCra;

b) KI TOTsL'In-*~mlcK one xpaazrxc x orameanbux monaec'max c x).MTcR.mo ai

3oman mioasa a tix aonxamum o6pa~oM caNrwoamlpoaaamux o6ftivA- no

oGnapywetmno u3pbuaqa ux majui-a .fnim piwpa6oTo wm U.ltdmTat 0o 06 oanMMi

anx o6HapyzetE Bipamqtaw x aemtecun;

c) xIroTa .BI lTc€ LIN XpaFtITcn B OrTKmBeW iIX KoJIEBvCTBBX u1-xI1qxTrcbao Bn

RCnornloaaRRM B zwnaao.1u o~pa3oaa cawBllolm~p1aanmx cync6BRo-uaymwx IIcaI; aim

d) ,penaunl3amenax a sm i aJUOqeint a sm iam awoqmora Kaqec-a m BuTa[JlC Mot COCTBBO cT

B svo21dH.ma 06pa30m cammKzXo.nposammutI noBemrbje ycBpoAcTUB ill TreporpJI m
roCYMaPcTBa-R rOTOBT=rrE B T"CHNCe WT . OMCje ScrYBInnrM B C"Ul 2 uCTOJtiid

KoaaHmum a oz-nouennum ,anumbom rocynapc8na. Taxse ycrpocrua, w3roToanemmlc a

TeqCaule AaXIOlO TpexJeTCrO flei oclA. cqwlaso' rc AiOlIBCUblM o6pa3oM

caxuJOmpoaSwbimu nomCbmH yCtpORcTsabm, nnmaAMUoDEM non 2SlCrruC nyMITa 4

Crar~a IV macfoxne§ Konmammm.

Ill B aacroAuecft 'acTro:

"nonob o6pa3om camumompoaBmumal a nomryurrax a). b) it c) nynrra ii omaaeT

pa3ipee ma'ruf a coomvercl"sR c 3asonamn im pasm H coorercrr/uyuoero locynapcraa-
yqacl-maKa; x

'?dOlMl1hC 33P2.lmqKThC BtllztCMh BXAIOajor, a KCTROCT7N m* UOTpabrlC)nCTCTp-
Oa'rpam L (HMX, oKron), TcrrpaBpaT ueffra.puTp-a (PETN, eiwrpm-r) u Iui esOplcT-.u-

Tpl-mripa-J- (RDX. rmcora).

MACrI, 2. MAPKMPYDDIM BEEI[ECTRA

MarPIpyOm.u stulecTB o1 RianTcs 11SO6OC U3 DcMCc-YB., Y133a11, S npUBOMMULO liume

Tadiimue. Mapxpbome aeincraa. OUNl4 C11er 9 i1HO Ta16lMUiC, flpcinlkuaqlloTcm 11.3
mCfOinhOBtama BJiYWYRx ynyIlmexa OoftapyKxalslCmoc0it S3pLJBqaTbX B.UeCT9 e flOMOW.bM Cpeac-I ,nas

o6Hapyiemm napos. I xa r.om cnytae WapHp.ly oule Beuec-O BLIHO1aETC 9O 8oPalaBaroe aMecraO

raxHM Ot6p3OM, qyo'ir 010 6 p epno pa1mp.een"o ls rKOTOBOM rpoycr. Mu Ua nHas

KOHUeHTpZMMX MapKHpy OuterO BCleCTBa B roTosom npoAyLTe nocne '3roToiemTmNm coot-accTrsye

yKa3aimof m smuieylo Mry"OR "ra6nume.
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Ha3aiiiie MapZIIpYrUoLcro

'TrLne r rnxo.oLomrTpa,r (EGDN)

2.3-gameTn.,-2, 3-XnH-
rpo6yran (Dh4NB)

napa-oxoxwrpoTonyoI (p-MNT)

o*ro-PoomRrporoJyon (o-MNr)

TA5BJIUA

MonclynapH. MonemynapiHbnl Mmnma.na a
4xpMyna amc XC0HzTpaUHN

CJHUNO,)3

C.H12(NO 2

C,HNO

C,H,N~o,

152 0,2% no Macce

176 0,1% no macce

137 0,5% no Macce

137 0,5% no Macce

J"o60C B3pMIa[TOe aeMMcTRO, KOropoe a pe3yn].aTe cr0 o6-iuoro rNr'rOv0aCeu~ cocpmczT
Rxo5oe H3 HaaiteHmowx Mapampyionaix ul-iecTa m Tpe6yCMom MwHmwJmxOM yposme xcagnZCrTpaHlJ
ma C npcSbnZcI-cM 7roro ypow[.., pacc1.,rpjiuvcir xax uiMpposatoe.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

Sobre a maull6n de explosives plisleos
pars Ins fines de detwd6n

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO,

CONSCIENTES dc las repercusione. dc los actos de taeorismo en La scgu-idad internacional;

EXPRESANDO profurula pre c pai6n pot los actos serwritas d tinados a dCstrir
aeoanaves, otros medios de transponte y donas objetivos;

PREOCUPADOS pur el hecho de que los explosivos pLasticos se han ufilzado paLra ometer tales
actos teirorimas;

CONSIDERANDO que la marcaci6n de taes explosivos par los fines de detccci6n conitibuisla
de modo significativo a prevenir dichos actos ilicitos;

RECONOCIENDO quc para disuadir de tales atos icils sc necsita urgmIcncsnte an ins-
tnimcnto intcrnacional quc obligue a lss Estados a adoptar las mcdidas apropiadas pars
que los eapLosivos plisticos cstin debidamente marcados:

CONSIDERANDO [a Resoluci6n 635 del Coasejo de Segnaidad de las Naciones Unidas del
14 de junio dc 1989 y la Resoluci6n 4/29 de ia Asamblea Gcneral dc las Naciones Unidas
del 4 de diciembe de 1989, en las que se insta a la Organizadn de Aviaci6a Civil
Inicinacional a que imrensifique su labor para esiablecer un rigimen intenacional de
marvas de explosivos plAsticos o en 14mina que pcrmilan deectar su prescmcia:

TENIENDO PRESENTE la Resoluci6n A27-8 adoptada unhniremcntc pot d 27' pcriodo de
sesiones dc la Asamblea de Ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, )a cual
apoy6 con pnoridad mTxima y preponderanle Ia prcparacd6n de un nucvo instrumcnto
juridico isternacional relasivo a la colocacifn de marcas en Ios exploalvos pl, icos o en
limiria pare (acitar su deteccin;

TOMANDO NOTA con satisfacci6n del papel desesnpedado pot el Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Ovil Internacional en [a preparwi6n del Convenio, as! cOMo su voluntad
de asunir funciones reladonadas con su aplka6n;

HAN CONVENIDO I.O SIGUIENTE:

Para los fines de cste Convertio:

1. "Explosivos" mignifica los productos explosivos corninnel conocidos como
"explosivos pliAstios", induidos los explosivos en forna de Lisina flexibl o
eJlsilca, descritos en el Anexo tknico a ese Convenio.

2. "Agente de detecci6n" signitica la sustancia descrita en d Anexo tkcnico a este
Convenio y que s introduce en un explosivo a rin de poder detectarlo.
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3. "Marcaci6n" significa la inzrodncci6n en el explosivo de in agente de detecci6n
conforme al Anexo tecaico a este Convenic.

4. "Fabricaci6n" significa todo proceso, incluido el reprocesamiento, que da como
resultado explosivos.

S. "Arlefactos militares debidamente autorizados" comprende, sin que esta lista sea
exhaustiva, caruchos, bombas, proyectiles, minas, misiles, cohetes, cargas huecas,
granadas y perforadores fabricados exclusivamente con fines militates o policiales de
conformidad con las leyes y los reglamentos del Esado pane de que se Irate.

6. "Estado productor" significa todo Eslado en cuyo territario se fabriquen explosivo s
plisticos.

Aflkqulo II

Cada Estado pane adoplari Las medidas necesarias y eficaces para prohibir c impedir La
fabricad6n en su territorio do explosivos sin marcar.

Artiolo IHf

I. Cada Estado pane adoptari [as medidas necesarias y eficaces para prohibir e impedir [a
entrada o salida respecto de su territorio de explosivos sin marcar.

2. El pirrafo anterior no se aplicar a] desplazarniento con fines que no scan incompatibles
con los objetivos de este Coovenio, por las autoridades de un Estado pane que desempefien
funciones militares o policiales, de los explosivos sin marcar que est n bajo el control de dicho
Estado pare de conformidad con el pirrafa I del Artlculo IV.

AkflIco IV

1. Cada Estado parle adoptari las medidas necesarias para ejercer un control estzricto y
efecctivo sobre la teencia o transferencia de la Lenencia de los explosivos sin marcar que se hayan
fabricado o introducido en su territorio antes de ]a entrada en vigor de este Convenio respecto
de dicho Estado, a fin de impedir su apoderamiento o utilizaci6n con fines incompatibles con
los objetivos de rste Convenio.

2. Cada Estado pane adoptari Las medidas necesarias para que todas las existencias de los
explosivos mencionados en el pArrafo I de este Ankculo que no es4n en poder de [as autoridades
de dicho Estado que desempeflen funciones militares o policiales se desiruyan o consuman con
fines que no scan incompatibles con los objetivos de este Convenio, se marquen o se transformen
permanentementc en sustancias inertes, dentro de un plazo dc tres afios a partir de la entrada
en vigor de este Convenjo respecto de dicho Estado.

3. Cada Estado paste adoptarA [as medidas necesaiias para que todas Was existencias de los
explosivos mencionados en el pirrafo I de este Articulo que est6n en poder de las autoridades
de dicho Estado que desempeden funciones militares o policiales y que no estin incorporados
como parte integrante de los artefactos militares debidamente autorizados se destruyan o
consuman con fines que no sean incompatibles con los objetivos de este Convenio, se marquen
o se iransformen permanentemerne en sustancias inertes, dentro de un plazo de quince aflos a
partir de La entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado.

4. Cada Estad0 parte adoptard las medidas necesarias para destruir, In antes posible, en su
territorio, los explosivos sin marcar que sc dcscubran en el mismo y que no estn mencionados
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en los pArrafos anteriores de este Artfculo, que no sean las existencias de explosivos sin marcar
en poder de las autoridades de dicho Estado que desenpelen funciones militares a policiales e
incorporados como pane integrante de Jos artefactos militares debidamente autorizados, en la
fecha de entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado.

S. Cada Estado parle adoptard las medidas necesarias para ejercer un control estricto y
efectivo sobre ]a tenencia y la transferencia de ]a tenencia de los explosivos mencionados en e1
pdrrafo I de ta Parte I del Anexo tecnico at presente Convenio, a fin de evitar su apoderamiento
o utilizaci6n con fines incompatibles con los objetivas de este Convenio.

6. Cada Estado parle adoptarS las medidas necesarias para destruir to antes posible, en su
territorio, los explosivos sin marcar fabricados despu6s de Ia entrada en vigor de este Convenio
respecto de dicho Estado que no estin incorparados como se especifica en el inciso d) del
pArrafo I Ide Is Paste i del Anexo tKcnico at presente Convenio y los explosivos sin marcar que
ya no estn comprendidos dentro de ningsin oto inciso de dicho pdrrafo H1.

Artiio V

I. Por el presenle Convenio se crea )a Comisi6a T&nica Intertiacional sobre Explosivos (de
aqui en adelante Ilamada "la Comisi6n") compuesta de no menos de quince ni maus de diecinueve
miembros nombrados par el Consejo de ]a Organizacibn de Aviacd6n Civil Internacional (de aqui
en adelante Ilamado "e) Consejo"), de entre los candidatos propuestos par los Estados pantes
en este Convenio.

2. Los miembros de Ia Comisi6n serin expertos que tengan experiencia directa y s6lida en
materia de fabricaci6n a dcteccidn de explosivos. o de invstigaci6n sobre explosivos.

3. Los micmbros de Ia Comisifn prestarin servicios par an pcrdodo de tres afios y podrin
ser objeto de un nuevo nombramiento.

4- Los periodos de sesiones de la Comisi6n se convocaran, por to menos una vez al afo en
la Sede de la Oiganizaci6n de Aviacidn Civil Internacional, a en los lugares y fechas que
determine o apruebe el Consejo.

5. La Comisidn adoptarA su reglamento interno, con sujeci6n a Ia aprobaci6n del Consejo.

Artielo VI

I. La Comisi6n evaluarg ]a evoluci6n de la t&knica en materia de fabricaci6n, marcaci6n y
detecci6n de explosivos.

2. La Comisi6n, par intermedio del Consejo. comunicari sus conclusiones a los Estados
panes y a los organismos internacionales interesados.

3. Siempre que sea necesaria, Ia Comisidn hari rcomendaciones at Consejo para ]a
enmienda del Anexo ttcnico a este Convenio. La Conmisi6n tiatar de adoptar por consenso sus
decisiones sobre dichas recomendaciones. A falta de consenso, ia Comisi6n adoptard dichas deci-
siones poI una mayoria de dos tercios de sus miembros.

4. El Consejo podri, por recomcndaci6n de Ia Comisi6n, proponer a los Estados partes
enmiendas del Anexo t6cnico a aste Convenio.
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Arti VIi

I. Todo Estado parte podrA Iransmitir al Consejo sus comentarios, dentro de un plazo de
noventa dias a partir de Ia fecha de notificaci6n de una propuesta de enmienda del Anexo t 'nico
a este Convenio. El Consejo comunicard estos comentarios a ]a Comisi6n 1o antes posible para
que dicho 6rgano los examine. El Consejo invitari a todo Estado parte que comente u objete
Ia propuesta de enmienda a consultar a la Comisidn.

2. La Comisi6n examinari Ias opiniones de los Estados partes formutadas de confomrnidad
con cl pirrafo anterior c informar- al Consejo. El Consejo, dclspuis de cxaminar cI informe de
Ia Comisi6n, y leniendo en cuenta la natura]eza de la enmienda y los comentarios de los Estados
panes. incluidos los Estados productores, podrd proponer Ia eacnienda a todos Jos Estados panes
para su adopci6n.

3. Si la propuesta dc enmienda no ha sido objetada par cinco a mids Estados pates mcdiante
una notificaci6n por escrito al Consejo dentro del plaza de noventa dfas a partir de la fecha de
notificaci6n de la enmienda par el Consejo, se considerar- que ha sido adoptada, y entrar en
vigor ciento ochenta dias mds tarde o despues de cualquier otro periodo fijado en [a propuesta
de enmienda para los Estados panes que no la hubieren objetado expresamentce.

4. Los Estados panes que hubiesen objetado de manera expresa la propuesta de enmienda
podrdn, posteriormente, mediante cl dep6sito de un instrumento de aceptaci6n o aprobaci6n,
manifestar el consentimiento para obligarse a 1o dispuesto por La enmienda.

5. Si cinco o mis Estados panes han objetado ]a propuesta de enmienda, el Consejo dar
traslado de la misma a la Cornisi6n para su ulterior examen.

6. Si la propuesta de enmienda no ha sido adoptada de conformidad con cl pArrafo 3 de
este Articulo, el Consejo tambiLn podrA convocar uo a conferencia de todos los Estados panes.

Artieulo VIII

1. Los Estados panes transmitirin, en to posible, at Consejo, ]a informaci6n que ayude a
la Comisi6n a desempefiar sus funciones conforme al pirrafo I del Articulo VI.

2. Los Estados partes mantendrAn informado a] Consejo sabre las medidas que hayan
adoptado para dar cumpliniento a las disposiciones de este Convenio. El Consejo comunicar
dicha informaci6n a todos Jos Estados partes y a los organismos internacionales interesados.

Artculo IX

El Consejo. en cooperacisn con los Estados panes y organismos internacionales pertinentes,
adoptarA las medidas apropiadas para facilitar la aplicacid6n de ste Convenio, incluyendo ia
prestaci6n de asistencia t6cnica y las medidas para el intercambio de informaci6n relacionada con
adelantos t~Cnis en materia de marcaci6n y detecci6n de explosivos.

Ardeulo X

El Anexo tkcnico al presente Convenio constituiri parte integrante del mismo.

Artleo X1

I. Las coocroversias que surjan entre dos a mAs Estados panes con respecto a la interpre-
taci6n a ap]icaci6n de este Convenio, y que no puedan solucionarse mediante negociaciories. se
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someterfin a arbitraje, a petici6n de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir
de la tccha de presentaci6n de Is solicitud de arbitraje las Partes no consiguieran ponerse de
acuerdo sobre Ia forma del mismo, cualquiera de ellas podri someter ]a controversia a Ia Corte
Internacional de Justicia, mediante una soticitud presentada de conformidad con e] Estatuto de
Ia Corte.

2. Todo Estado pane, en el momento de Ia firma, ratificaci6n. aceptaci6n o aprobaci6n de
este Convenio o de su adhesidn al mismo, podrA declarar que no se considera obligado por el
phrrafo anterior. Los demb Estados parles no estarin obligados por el pirrafo anterior ante
ningn Estado pane que haya fornulado dicha reserva.

3. Todo Estado parte qu haya formulado Ia reserva prevista en el pirrafo anterior podrd
retirarla en cualquier momento mediante notificaci6n al Depositario.

Artdeulo XII

Con cxcepci6n de lo dispucsto en el Articulo XI, el presente Convenio no podri set objeto
de reservas.

Artieulo XlIl

1. El presente Convenio estari abierto a la firma en Montreal. c1 1 de matzo de 1991. de
los Estados participantes en Ia Conferencia Intercacional de Derecho Atrco celebrada en
Montreal del 12 de febrero al 10 de marzo de 1991. Despu6s del I* dc marzo de 1991, el Convenio
estari abierto a Ia firma de todos Los Estados en Is Sede de Is Organizaci6n de Aviaei6n Civil
Internacional en Montreal, hasta su entrada en vigor de confotmidad con el plrrafo 3 de este
Articulo. Los Estados que no f'rmaren el presente Convenio podrAn adherirse al mismo en
cualquier momento.

2. El presente Conveno estard sujeto a la ratificacl6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
de los Estados. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6a o adhesi6n se deposi-
tarin en los archivos de Ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, a la que por el presente
se designa Depositaria. Al depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n a
adhesi6n, cada Estado declarari si es o no Estado productor.

3. El presente Convenio entrari en vigor en el .exagisimo dia a contar de Is fecha de
dep6sito de] trigksimo quinto instrumento de ratificacidn, aceptaci6n, aprobacidn o adhesion
ante Ia Depositaria, siempre que no menos de cinco de dichos Estados hayan declarado, de
acuerdo con el pirrafo 2 del presente Articulo, que son Estados productores. Si se depositan
treinta y cinco de tales instrumentos antes de que cinco Estados productores depositen sus
instrumentos, este Convenio entrari en vigor en el sexag6simo dia a contar de la fecha de
dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n del quinto Estado
produclor.

4. Para los demls Estados, el presente Convenio enttar, en vigor sesenta dias despuis de
[a fecha de depdsito de sus instrumentos de ratificaci6n, aceptacidn, aprobaci6n o adhesi6n.

5. Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, la Depositaria lo registrarA de
confoumidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas y de conformidad con el
Articulo 83 del Convenjo sobre Aviaci6n Civil lnternacional (Chicago, 1944).
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Artkilo XIV

La Dcpositaria deberd notificar inmediatamente a todos los signatarios y Estados partes:

1. cada firma de dicho Convenio y la fecha correspondiente;

2. el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
y ]a fecha Correspondiente, indicando expresamente si el Estado ha declarado ser
Estado productor;

3. la fecha de entrada en vigor de este Convenlo;

4. la fecha de entrada en vigor de toda enmienda a este Convenio o a su Anexo ticnico;

5. toda denuncia efectuada con arreglo a] Articulo XV; y

6. toda declaraci6n efectuada con arreglo al pirrafo 2 del Artlculo Xl.

Artieulo XV

1. Todo Estado parte podrd denunciar el presente Convenio mediante nouificaci6n por
escrito dirigida a la Depositaria.

2. La denuncia surtirA efecto ciento ochenta dias despuis de la fecha en que la Depositaria
reciba la notificaci6n.

EN TESTIMON[O DE LO CUAL los plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman ci prcscnte Convcnio.

HECHO en Montreal, el dia primero de marzo de mil novecientos noventa y uno, en un
original, integrado por cinco textos aut6nticos en los idiomas espafiol, frances, ingls, ruso y
Arabe.
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ANEXO ThCNIO

PARTE 1: DESCRIPC16N DE EXPLOSIVOS

I. Los explosivos a qut se refiere el pirrafo I dd Articul I del pr esets Convenio son los quc:

a) contienen en so f6rmula uno o mAs altos explosivos, que en su forms pura tienen una presi6o
de vapor inferior a I0 Pa a la temperatura de 250C;

b) contisnen en so f6rmula un plamtiricante- y

c) son. como mezla, makables o flexibles a ia temperatura ambiente normal.

11. Los siguientes explosivos, aun cuando respondan a la desacripcidn de los explosivos del pirrafo I
de esta Parte, no se considerartn explosivos miensias se sigan teniendo o utilizando con os fines
especificados seguidamente o permanezcan incorporados como alli se especifica, a saber, los explosivos
guc.

a) se fabriquen o se tengan en cantidades limitadas dnicamente para unlizarlos, con la debida
autorizaci6n, en la invessci6n, el desarrono o ed cnsayo de sxposivos nuevos o modi-
fiados;

b) se fabriquen, o se tengan. en camidades limitadas tdnicamentc pars utdizarlos, con b, debida
autorLzaci6n, pars ct entrenamiento en la detecci6n de explosivos y/o el desarrollo o ensayo
de equipo de detecidn de uxplasivos;

c) so fabricun o so tengan. en cantiduads limitadas lnicamente pars utilizartos, con la debida
autorizacidn, para los rmcs de las cioncias auxiliares de Ia adminisntraci6n de justicia; o

d) estin destinados a icr incorporados y se incorporen como paste integrante de los artefactos
militares debidamente autorizados en d terricorio del Estado productor, dentro de los
tres aflos siguientes a la entrada en vigor de este Convenlo respecto de dicho Estado. Los
artefactos producidos en est periodo de tres aios se considerarin como anreactos militares
debidamnte autorizados septn el pirrafo 4 del Articulo IV del presente Convenio.

IllI. En esta Pane:

"con la dcbida autorizaci6n'" significa, en los incisos a), b) y c) dcl prrfo II. prrmidos de
conformidad con las Iryss y los reglamsetos del Estado pate de que so iratc; y

"altos explosivos" comprende, sin que esta Ista sea exhaustiva, la clciotetrametilentetrandiramina
(HMX), ci tetranitrato de pentaeritdtol (PETN) y la cic rimetilcntrinitramina (RDX).

PARTE 2: AGENTES DE DETECCI6N

Se entiende por agente de deteccidn cuslquicra de las sustancias que iguran en la tabla siguiente.
Los agentes de detecci6n descritos en esia tabla estdo destinados a mejorar la detectabilidad de los
cxpovos por medios do deteccid6n vapores. En cad& caso, el agente de dete i6n so introducirA en eJ
explosivo de manera que se distribuya en forma homottnea en c producto termizado. La concentracid6n
minima del agente de detecci6n en el producto terminado serd. en el momento de Ia fabricac6n, la que
figura en dicha labia.
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TA

parmuia Pvso Comceutrai6
Noinbre del &Scote de deteci6n moleculzi mokcular mlndma

Dinitrato de etilenglicol C.H(NO3). 112 0.2% por mas
(EGDN)

2.3-Dimetil-2.3-ii.uotbttamo 4H,(1WOl)h 176 0.1% por man
(DMNB)

para-Monoaitroloktuo C3H3W0 137 0.$% por 1mma
(P-MNT)

owo-MonofligrotoluelIo CH,(O, 137 0. 5% pot mu
(o-MNT)

Sc considerart marcado todo explosivo quc. como mrultafo de si f6rmula ocdinarla, oontenga
cualquiera de los agenmes de det¢ec cd designados a un nivel de co.centracidn igual o superiomr al minimo
eigio.
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1. Afghanistan/Mghanistan

2. Argentina/Argentine

3. Belgium/Belgique

4. Belize /Belize

5. Bolivia /Boliie

6. Brazil /Brisil

7. Byelorussian SSRIRSSdeB)oru
ss ie

8. Canada /Canada

9. Chile /Chile

10. Costa Rica /Cosa Rica

11. C8te d'Ivoire /Cfted'lvoire

12. Czechoslovakia !lch~coslovaquie

13. Denmark IDanemark

Mr. Abmad Kabir Amani
First Deputy Minister of Civil Aviation
and Tourism

Sr. Josi Isaac Garcia Ghirelli
Ministro y C6nsul General de Argentina en
Montreal

M. M. van Bunnen
Conseiller adjoint, Chef de service i
l'Administration de l'Afronautique du
Ministire belge des Communications

Mr. H. J. F. Bloomfield
Alternate Representative of Belize to ICAO

Sra. Pilar Ramos de Arto
C6nsul de Bolivia en Montreal

Dr. Isac Jakubovicz
Adviser for Legal and International Air
Policy Affairs, Commission for International
Air Navigation Studies (CERIAI), Ministry of
Aeronautics

Mr. Vyacheshov Nikonorovich Jaroch
Department of Civil Aviation

Mr. Jason Reiskind
Head, UN, Human Rights Lay, Legal Operations
Division, Department of External Affairs

Sr. Jaime Lavfn
Representante de Chile en el Consejo de la
OACI

Ing. Alvaro Escalante Montealegre
Director General de Aviaci~n Civil

S.E, Julien A. Kacou
Ambassadeur de CMte d'Ivoire au Canada

Mr. Pavol Suchan
First Deputy Minister of Foreign Affairs

H.E. Sven Aage Nielsen
Ambassador
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14. Ecuador /Equaleur

15. Egypt /Egyptc

16. France /France

17. Gabon /Gabon

18. Germany /Aflemagne

19. Ghana /Ghana

20. Greece IGr~ce

21. Guinea IGuinee

22. Guinea-Bissau /Guinfe-Bissau

23. Israel /brail

/K~weit

24. Kuvait

25. Lebanon /ian

26. Madagascar
/Madagascar

Embajador C69ar Roman
C6nsul General del Ecuador en Montreal y
Representante ante Ia OACI

Air Vice Marshal Ali Osman Ziko
Chairman of the Board of Directors,
Civil Aviation Authority

M. Jean-Pierre Puissochet
Conseiller d'ttat et Directeur des Affaires
juridiques au Ministire des Affaires
trangires

S.E. Jean Robert Odzaga
Ambassadeur du Gabon au Canada

Dr. Norbert Elingler
Chargi d'affaires, Embassy of Germany in
Ottava
and
Mr. Udo Girtner
Representative of Germany on the Council
of ICAO

H.E. Daniel 0. Agyekum
High Commissioner for Ghana to Canada

B.E. George C. Constantis
Ambassador and Representative of Greece to
ICAO

Mme Aissata Cisse
Juriste de Is Direction nationale de
l'Aviation civile

ME Nicolas M. Matte
Consul honoraire de Guinfe-Bisau A Montr6al
et Repr6sentant aupria de l'OACI

Mr. Alan Baker
Deputy Legal Adviser, Ministry of Foreign
Affairs
and
Mr. Itzhak Levanon
Representative of Israel to ICAO

H.E. M. Al-Sallal
Ambassador of Kuwait to the United Nations

M. Elys6 Alam
Consul g~nral do Liban I Montreal

M. Bernard Rakoto Razafindrazato
Repr~sentant supplant de Madagascar au
Conseil de l'OACI
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27. Mali/Mli

28. Mauritius/Maurice

29. Nexico/Mexique

30. Norway JNorvge

31. Pakistan./Pxkistan

32. Peru /Wlrou

33. Republic of KoreI/Republiquede

34. Senegal /Sknkgal

35. Svitzerland /Suisse

36. Togolrogo

37. Ukrainian SSR/RSSd'Ukraine

M. Boubacar Sidiki Traore
Chef de is Section lgislation 9 Is

Direction nationale de l'Afronautique civile

Mr. Mohunlall Baguant
Director of Civil Aviation
and
Mr. Vijay Poonoosamy
Director for Legal and International Affairs,
Air Mauritius Ltd.

Lic. Eduardo Medina Urbizu
Asesor del C. Ing. Andrds Caso Lombardo,

Secretario de Comonicaciones y Transportes

Mr. Trond V. lordeng
Senior Executive Officer, Civil Aviation
Administration

Mr. K. M. Ahmed
Representative of Pakistan on the Council of
ICAO
and
Mr. S. M. Anvar
Director, Legal Services, Civil Aviation

Authority

S.E. J. Garland
Embajador y Representante del Per6 ante

Is OACI

Mr. Sung-Hong Choi
Consul General of the Republic of Korea in
Montreal

S.E. Pierre Diouf
Ambassadeur du Singal ao Canada et
Reprisentant au Conseil de I'OACI

et
M. Charles Maurice Diop
Conseiller de l'Ambassade du S~n6gal a
Canada et Reprisentant suppliant an Conseil
de 'OACI

M. Benz Buchunller
Chef de la Division du droit et de
l'environnement, Office f~dral de l'Aviation
civile

S.E. Kossivi Osseyi
Ambassadeur du Togo so Canada

Mr. Volodimir S. Rastchuk
Head of the Board on Civil Aviation
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38. Union of Soviet Socialist
Republics /UpSS

39. United Kingdom/Royaume-Uni

40. United StatesItats-Unis

Mr. Michail Alexandrovich Timofeev
Deputy Minister of Civil Aviation

Mr. Frederick Albert Neal
Representative of the United Kingdom on the
Council of ICAO

Mr. Morris D. Busby
Coordinator for Counter-Terrorism
and
Mr. Don M. Newman
Representative of the United States on the
Council of ICAO
and
Mr. Ted A. Borek
Assistant Legal Adviser of the Department of
State
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reservation by Algeria: reserve par 'Algerie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Does not consider itself bound by Article XI, paragraph 1, of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ne se consid~re pas li par l'article XI, paragraph 1, de la Convention.

declaration by Bahrain: d&laration par Bahrain:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment d l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Canada: d&laration par le Canada:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declarations by Czech Republic: dclarations par la Rpublique tch~que:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

By a Note dated 8 March 1993, received on 25 March 1993, the Government of the
Czech Republic informed the International Civil Aviation Organization that, as a successor
State created as a result of the dissolution of the Czech and Slovak Federal Republic, it con-
sidered itself bound, as of I January 1993, by the Convention. The declaration made by the
former Czech and Slovak Federal Republic in accordance with Article XIII paragraph 2,
thereof continues in force for the Czech Republic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D~claration, conform~ment 5 I'article XI1, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

Par une note dat6 du 8 mars 1993, reque le 25 mars 1993, le Gouvemement de la R6-
publique tch~que a inform6 l'Organisation de l'Aviation civile intemationale que, en tant
qu'Etat successeur cr~e A la suite de la dissolution de la R~publique f~d~rale tchque et
slovaque, il se consid~re li, A compter du ler janvier 1993, par la Convention. Cette d~cla-
ration formulae par l'ex R~publique f~d~rale tch~que et slovaque conformment au para-
graphe 2 de l'Article XIII, continue d'Etre en vigueur pour la R~publique tch~que.

declaration by Ecuador: d~claration par Equateur:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conform~ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Egypt: dclaration par l'Egypte:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment 5 I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Eritrea: dclaration par I "Erythrde."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Estonia: diclaration par I 'Estonie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by France: d&laration par la France:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment a 1'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Ghana. ddclaration par Ghana:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Greece: ddclaration par la Grce:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Guatemala: declaration par Guatemala:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment E l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Hungary: ddclaration par la Hongrie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment a l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Japan: dclaration par le Japon:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment i l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Jordan: dclaration par la Jordanie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A larticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Kazakhstan. ddclaration par Kazakhstan:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Kuwait: ddclaration par Kowe't:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment i r'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Lebanon: d~claration par le Liban:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Lithuania: diclaration par la Lituanie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformment aI 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Malta: d~claration par le Malte:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Mexico: ddclaration par le Mexique:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conform6ment Z Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Norway: d~claration par la Norv~ge:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment a I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Panama: diclaration par le Panama:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment A rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration and reservation by Peru: d9claration et r~serve par le PNrou:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

Reservation: Does not consider itself bound by Article XI, paragraph 1, of the Conven-
tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment A I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

Reserve: Ne se consid~re pas li par l'article XI, paragraph 1, de la Convention.

declaration by Republic ofMoldova: dclaration par la Rpublique de
Moldova:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment 5I article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration and reservation by Saudi d&laration et r6serve par l'Arabie
Arabia: saoudite:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

Reservation: The Kingdom of Saudi Arabia is not bound by Paragraph 1 of Article
XI, except with an explicit declaration on its part and on a case by case basis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment i 1'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

Reserve: Le Royaume d'Arabie saoudite n'est pas li6 par le paragraphe 1 de l'Article
XI, sauf quand la r6serve est accompagn6e d'une d6claration explicite de sa part ou cas par
cas.

declarations by Slovakia: dclarations par la Slovaquie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

By a Note dated 16 February 1995, received on 20 March 1995, the Government of the
Slovak Republic informed the International Civil Aviation Organization that, as a succes-
sor State, born from the dissolution of the Czech and Slovak Federal Republic, it considered
itself bound, as of 1 January 1993, by the Convention. The declaration made by the former
Czech and Slovak Federal Republic in accordance with Article XIII, paragraph 2, thereof
continues in force for the Slovak Republic.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Spain: dclaration par I 'Espagne:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment i Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Switzerland: ddclaration par la Suisse:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformnment d Farticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Tunisia: dclaration par la Tunisie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conform~ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration and reservation by Turkey: d&laration et reserve par la Turquie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

Reservation: Does not consider itself bound by Article XI, paragraph 1, of the Conven-
tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conformment 5 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

Reserve: Ne se consid~re pas i6 par l'article XI, paragraph 1, de la Convention.

declaration by the UnitedArab Emirates: diclaration par les Emirats arabes unis:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformment A r'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declarations and statement by the United dclarations par le Royaume-Uni de
Kingdom of Great Britain and Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Northern Ireland (in respect of Hong (6 l " gard de Hong Kong.
Kong):

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

Ratification by the United Kingdom was in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Hong Kong.

On 31 August 1999 the Government of the United Kingdom extended ratification of-
this Convention to the Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey, the Isle of Man, the
Cayman Islands, the Falkland Islands and Montserrat, with effect from 30 October 1999.

Statement issued by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated 18 June 1997:

"...in accordance with the Joint Declaration of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of Chi-
na on the Question of Hong Kong, signed on 19 December 1984, the Government of the
United Kingdom will restore Hong Kong to the People's Republic of China with effect
from 1 July 1997. The Government of the United Kingdom will continue to have interna-
tional responsibility for Hong Kong until that date. Therefore, from that date the Govern-
ment of the United Kingdom will cease to be responsible for the international rights and
obligations arising from the application of the Convention to Hong Kong."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

La ratification par le Royaume-Uni 6tait A l'6gard du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord et de Hong Kong.

Le 31 aofit 1999 le Gouvernement du Royaume-Uni a 6tendu la ratification de cette
Convention au Bailliage de Guernesey, de Jersey, de l'Ile de Man, des Iles Ca'manes, des
Iles Falkland et de Montserrat, avec effet au 30 octobre 1999.

D6claration publi6e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, dat6e du 18 juin 1997:

"...conform6ment A la D6claration jointe du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sur la question
de Hong-kong, sign~e le 19 d6cembre 1984, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-



Volume 2122, 1-36984

Bretagne et d'Irlande du Nord rendra Hong-kong i la Rdpublique populaire de Chine, avec
effet au ler juillet 1987. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord conservera la responsabilit6 internationale i l'6gard de Hong-kong
jusqu'i cette date. Par consequent, A partir de cette date le Gouvernement du Royaume-Uni
cessera d'8tre responsable des obligations et droits internationaux ddcoulant de 1'applica-
tion de la Convention 'Hong-kong."

declaration by the United States of dclaration par les Etats-Unis
America: d 'Amdrique:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformdment a rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Zambia: d&laration par la Zambie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conformdment aI article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.
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